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NiZAMI IRSININ NOSRIi, TODQIQi VO
TORCUMOSININ
MUASIR PROBLEMLORI

Istonilon yazigt motndon baslanir vo olbatto ki, o ogor
boylikdiirso, tarixdo qalandirsa, elo sonraki hoyati da bilavasito
motno baghdir.

Klassik motnlorin miiasir dovro tohrifsiz, oyintisiz, tam vo
diizgiin halda catdirilmas1 bir torofdon homin adobi mirasin yeni
nasillorin oxucular1 torsfindon dogru vo dolgun gavrayisina
meydan agirsa, digor toraofdon, homin maotnlor asasinda aparilan
todqgiqgatlar ti¢lin do etibarli zomins gevrilir.

Motndo tosadiif edilon on xirda yanhishigin belo ciddi elmi
miibahisalora sobab olmasi sairin hayati, folsafasi, yaradiciliq
tislubu vo yolu ilo bagh yetorinco forqli baxiglarin, bazon hotta
bir-biri ilo he¢ vachlo uygun golmayon mdvgelorin ortaya
¢cixmasina meydan agmisdir.

Orta osrlorde yaradilmis odobi irsimizle olagodar belo hallar
daha c¢ox misahido edilir. Sobob bollidir — orta ¢agda,
Quttenberq erasinin baglanmasi, ¢ap sonstinin yaranmasindan
ovvalki dovrlords badii asorlor do, elmi risalalor do olyazma
kitab1 kimi dogulurdu. Niisxalorin artirilmas1 kogiirme vasitasilo
ger¢aklosirdi va katiblorin yerina yetirdiyi bu omoliyyat onlarin
bilik vo bacariq soviyyesindon asili olaraq istehsal edilon
mohsulun keyfiyyotino ohomiyyatli tosir gostorirdi. Soviyyasi
yiiksok olaninki bir ciir tasir gostorirdi, saviyyasi asagi olaninki
basqga ciir.

Laziminca savadi olmayan katiblorin kogiiriiciilityli eyni bir
osorin miixtolif olyazma niisxolori arasinda nozorogarpacaq
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forqlonmalori torado bilirdi (mohzun Fiizulinin bir kodari do elo
komsavad katiblorin nas1 qolomloriylo onun yaratdiglarim
incitmasindon idi ki, onlarin alindan bu ciir dad ¢okirdi:

Qoalom olsun ali ol katib-i badtohririn
Ki, fosad-i rogomi “suz”umuzu “sur” eylor.

Gah bir horf siiqutilo qilir “nadiri “nar”,
Gabh bir niiqts qiisurile “g6z”i “kur” eylor.

Ogor orta asrlordo musllif 6zii sag idise, homin olyazma
nilisxalorini oxumaq imkanina malik idiso, rast golinon xotalari
diizoltmok girovosi qazanirdi. Lakin miollif sag idiso, katibin
buraxdigi sohvlori islah edo bilirdiso, onun tobii olaraq
olyazmada miioyyon doyisikliklor etmok hovasi do yaranmaliydi.

Ona goro do bozon hansisa aski adibin asorlorinin 6zii hoyat-
da ikan tortib edilmis alyazma niisxalorinds digoer olyazmalari ilo
miiqayisodo hansisa sozlordo, beytlordo doyismolora tus
diisiiriikso, bunu he¢ do hor dofo katibin omoli kimi golomo
vermok dogru deyil.

Nasir, sair bunu 6zii do edo bilordi.

Foqot yazarim artiq hoyatda olmadigi oyyamlarda
kogliriilmiis  motnlorde  rast golinan redakts  saciyyali
olgozdirmalor — miiosyyon beytlorin, ayri-ayr1 misralarda
sOzlorin, ifadslorin doyisdirilmasi, bazon hansisa fragmentlorin
ixtisara salinmasi artiq katibin zovqii, soviyyasi, seir alomindaki
sorigtalilik daracasi ila bagl idi.

Nozors alsaq ki, kegmis kogiirticiilorin 6zlorinin do xeylisi
hom do sairlik istedadina sahib insanlar idi, belo mogamlarin
ortaya ¢ixmasinin baslica saboblorindon biri aydinlasir.

Orta asrlordo 6miir siirmiis on maghur sairlorin indi diinyanin
ayri-ayr1 6lkolorindoki olyazma xozinoslorindo qorunan osarlorini
miitalio etdikco bu hoqgigotlo miitomadi olaraq qarsilasiriq ki,
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eyni bir osorin tam eyni olan iki niisxosini tapmaq
miimkiinsiizdiir. Hansisa niisxa forqlori miitloq géze doyir.

Obiilgasim Firdovsinin “Sahnama”si do, Nizami Goncovinin
“Xomsa”si  do, Sodi Sirazinin “Gilistan”™t da, Hafizin
“Qoazoliyyat”™ da, Olisir Novai, yaxud Mohommod Fiizulinin
“Divan”lar1 da voroqglonorkon hotta kanonlagmis tosiri buraxan
bu asorlordo do niisxo forqglori goriiniir. Elo buna gors do son 100
ilo yaxin bir miiddot boyunca klassik abidoslorin yalniz sadace
hansisa niisxolorinin nosri deyil, eyni bir asorin ¢ox niisxalori
osasinda onlarin elmi-tonqidi matnlarinin hazirlanmasi tacriibasi
genis yayilmisdir.

Burada Sorq vo Qorb yanasmalarinin, tortib tisullarin forgli
cohotlori varsa da, mahiyyat, mogsoad eynidir — odobi yadigarin
musllif orijinalina an yaxin tutula bilocok motnini tortib etmak.
Lakin elmi-tonqidi motn yaradiciliginda kifayot qgodor
diggotalayiq olan bels bir tocriiba do var ki, bazon miisllifin 6z
olyazmasi ortadadir vo osas motn kimi mohz homin niisxo
gotiiriiliir, amma sanballi hesab edilon sonraki niisxolordon do
imtina edilmir, hotta avtoqrafin 6zii ilo tutusdurmada {izo ¢ixan
nilisxo forqlori elmi-tonqidi motndo hor misraya, beyto uygun
miivafiq sokildo oks etdirilir. Etiraz edilmasin ki, niys olimizds
orijinal varken diger niisxalordaki forglorin do gostorilmosini
artlq deyil, zoruri sayiriq. Axi ola bilor ki, miollifin
qarsimizdaki avtoqrafindan sonra da basqa avtoqraflart varmas.
Bolko homin osori 6zii sonralar tozodon isloyibmis, miioyyon
dogiqglosdirmalor, doyismalar aparibmis? Sadaca, bizo o deyil, bu
nlisxa c¢atib. Bolko indi ixtiyarimizda olan niisxolordon hansisa
mohz homin novbati, miiallifin 6ziiniin daha salis, daha diiriist
hesab etdiyi niisxodon kogiiriiliib?!

Nizami Goncavi yasadigt XII osrds yiiksok niifuz vo s6hrat
yiyasi qlidratli bir sair idi. Miistosnaligin1 bagqalar1 da goriird,
tobii ki, hor kosdon 6nco 6zii do dork edirdi vo no godor
tovazokar olsa da, hor halda bu qgonastini etitaf etdiyi do olub.
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Elo birco onun oglu Mohommads sairlik sonotino deyil, bir
basqa pesoyo yiyolonmok Oyilidiinii verdiyi misralarindaki
boyanati miilahizomizin on motober dolili kimi gotiiriilo bilor:

el allae 08 0 )
Bu sanatda béyiik ad qazanmagq xiilyasina diigma. Ciinki o,
Nizami ilo bitmisdir.

Tobii ki, miidrik Nizami sairin do, sairliyin do daim
yasayacaq doyorlor olduguna, golocokds do {istiin sairlorin
yaranacagina inanirdt. Amma oglunun, yoqin ki, hansi
gabiliyyatin sahibi oldugunu duydugundan, onun Nizami
sOhrotino ¢ata bilmoyocoyini dork etdiyindon, usaginin
siravilordon biri olmamasi namino sozii belo koskin sdyloyarok
ovladini 6ziinii daha layiqli ifads eds bilocayi somto yonaltmaya
calisird1.

Sohratli Nizaminin mosnavilori elo saghiginda da c¢ox
kogitiriiliirdli, ovaxtki moadani alom boyu yayilirdi vo artiq XIII
yiizildon etibaron hamin asorlore uzaq momlokatlords cavablar
yazmaq ononasinin baslamasi bu fikrin tutalgasi ola bilor. XX
yiizilin 30-cu illorinden Nizami matnlorine doqiqlesdirici
miistovido baxmaq somtindo ilk ciddi togobbiislor edilir.
Gorkomli Iran alimi Vohid Dostgerdi Nizaminin hom
“Xomso”’sinin, hom do “Divan”min elmi-tonqidi matnlarini
hazirlayaraq nosr etdirir (Tehranda hicri 1313-1318-ci iller
arasinda 7 cilddo niisxo forglorini gostormoklo nosr edilmis,
ligot, sorh vo izahlarla miisayiot edilon bu motn sonralar
dofalarlo tokraron buraxilmus, indiyadok do Iranda on inanmiml
nasrlordan biri kimi qavranilmaqdadir).

1940-c1 illords Azorbaycanda da Nizami “Xomsa”’sinin elmi-
tonqidi motnini hazirlamaqdan o6trii  taninmis matngiinas
alimlordon ibarat bir heyot se¢ilmis, onlarin soyi ilo “Xomsa”’yo

32



daxil mosnovilorin besinin do (cildlorin nogr illori arasinda xeyli
iri mosafo yaransa belo) daha miiasir Avropa vo diinya
motnsiinasligl tocriibasino miivafiq olaraq nosri bas tutmusdur.
Lakin toossiif ki, Iranda Vohid Dostgerdi vo Soid Nofisi kimi
boyiik alimlorin hazirladigr Nizami “Divan”1 elmi-tonqidi motn
olaraq tortib vo nogr edilmigso do, Azorbaycanda bu masalo dig-
gotdon konarda qalmisdir.

XX vyiizilin son g¢orayindon etibaron coroyan edon qlobal
ictimai-siyasi proseslor, diinyanin siyasi xoritasinin yenidon
bicilmaosi, bir silsilo yeni miistaqil dovletin yaranmasi, olkslor
arasinda uzun miiddot qapali olmus sorhodlorin agilmasi, elmi-
madoni olagalorin  do bunun sayssinds yeni bir inkisaf
morholasino  yiiksolmasindon 6trii  olverigli  soraitin viicuda
galmasi, eyni zamanda texnologiyalarin toraqqisi matnsiinasliga
da biisbiitiin tozo bir nofas vermisdir. Indi diinyanin on miixtalif
Olkolorindon istonilon olyazmani oldo etmok, todqiqat dov-
riyyasina gotirmok ke¢mislorlo miigayisado xeyli asandir. 50-60
il ovval bizo namolum qalan, olgatmaz olan olyazma
saxlanclarmma indi yollar agiqdir. Yeni imkanlar biitiin
klassiklorin, o ziimrodon Nizaminin osarlorinin daha ¢ox sayda
olyazma niisxalorini toplamaq, onlar1 tutusduraraq on yaxsilarini
secmok vo yeni elmi-tonqidi motnlori tortib etmokgiin g0
baslamagi miimkiin vo arzulanan edir.

Tabrizde ©li Poladin qurdugu “Nizami morkozi’nde bu
istigamoatds foaliyyatlor var vo goncali dahinin masnavilarinin
todgigata ilk dofo colb edilon bir sira sanballi olyazmalar
osasinda  elmi-tonqidi  motnlorinin  hazirhigr 151 basa
catdirilmisdir. Lakin bu isin Bakida daha miiasir elmi toloblor
soviyyosindo icra edilmasino do dorin ehtiyac var vo bu
moqsadin hoyata kegirilmasi ii¢lin yaranmis indiki ¢ox miinasib
soraitdon yararlanaraq horoksto ke¢mok vacibdir. Hom do bu
dofs Nizami “Divan”t da unudulmamali, nohayat ki, Bakida da
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sairin lirik seirlor toplusunun miikommal bir elmi-tonqidi moatni
araya-orsoyo gotirilmolidir.

Nizaminin mosnavilorinin sorhli nasrlorinin yaradilmasi da
qarsida duran vozifolor sirasindadir. Siracoddin  Hacinin
“Maoxzon iil-osrar’a hosr etdiyi ¢oxcildli arasdirmasi bu yondo
halo ki yegano magbul noticadir. Movlana Colaloddin Ruminin
“Masnavi”’sino Tiirkiyodo son onillordo hoasr edilon bu gobil
silsilo osarlor niimuns kimi gotiiriilo bilor. Yoni eyni masnaviyo
miixtolif sorh vo izahlarin hazirlanmasi da mogsodsuygundur.
Ciinki mahz belo sorhli, yozumlu nasrlor yeni badii torciimalor
liclin do miinbit zomina ¢evrilor. Tozo badii torciimelora ¢ox
ehtiyac olmasi zoruriyyotindon bohs etmok artiqdir. Ciinki
Nizami “Divan”indan 1940-c1 illordo edilmis mohdud saydaki
badii torclimolora sonraki illorde nozaragarpacaq olavalor
edilmomisso, hom do o kéhna torciimolords xeyli yanlishiglar yer
almigsa, Nizaminin uca adina vo onun ulu soziino chtiram
xatirino bu problemin hallino do ¢alisiimalidir.

XX yizilin 70 ilini Azarbaycan sovet mokaninda mdvcud
oldu va rus dili hamin mokanda vo zamanda aparict durumda idi.
Ona goro do Nizami osorlorinin Azarbaycan dili ilo yanas
ruscaya da filoloji torclimolorinin edilmosino xiisusi fikir
verilirdi vo 1980-ci illorin baslangicinda bu is tam hocmdo basa
catdirildi. Lakin indi Nizaminin diinyaya ¢ixisini daha ohatsli
sokildo tomin etmoliyik. Nizami irsinin bir sira ocnabi dillora
cevrilmoasino yardim¢i olmaqgiin - biitiin - masnavilorin  do,
“Divan”in da ingiliscoys mogbul filoloji terclimasi layihasinin
holli yolunda ardicil is aparilmalidir. Bu, yalniz 6z giiclimiizlo
deyil, diinyanin ayri-ayr1 6lkslorindoki giiclii miitoxassislori calb
etmoklo reallagdirila bilocok istokdir.

Nizami irsinin etibarli elmi-tonqidi motninin hazirlanma-
sindan sonra goriilmali olan on toxirsiz islordon biri kimi
gorkomli sorgsiinas alim Yevgeni Bertels sairin liigatini tortib
etmok mosolosini irali slirdli. Sairin 800 illiyinin bayram
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edilmasi ilo olagodar genismiqyash hazirliq islorinin getdiyi
caglarda yazdigi “Nizaminin motni {izorindo is” adh
aragsdirmasinda o, xiisusi vurgulayirdi ki, ustadin leksikasi
tizorinds is elmi-tonqidi matnlorin yekunlagdirilmasindan sonra
baslanmali, har kolmao ilo bagl ayrica aragdirma aparilmali, hotta
osas moatndo yox, niisxa forqlorinin gostorildiyi hissalordaki
sOzlorin do hor biri ayrica voroqde yazilaraq miistoqil
izlonilmolidir.

“Nizami liigoti” hagqindaki bu ideyan1 ger¢oklosdirmok
yolunda Baki Dd&vlot Universitetinin Sorqsiinasliq fakiiltosindo
1980-1990-c1 illorde professor Rohim Sultanovun togobbiisii vo
rohbarliyi ilo togkil olunmusg alimlor qrupu somorali is aparmigdi.
Nizami “Xomso”’sinin biitiin sozlori kartotekalasdirilmig, hor
s6z, onun islondiyi kontekst boyunca tohlillor yerino
yetirilmigdi. Lakin heyif ki, iri alimlor dostoesinin uzun illor
orzinds gordiiyii homin is layiho rohberi Rohim Sultanovun
vofatindan sonra yarimgiq qalmis, on pisi i1so odur ki, bu godor
zohmot bahasina yaradilmig kartoteka itib-batmigdir. Lakin
movzu glindomds galmaqdadir. Kompiiter texnologiyalarinin
indiki vaxtinda tezlik liigatlorinin hazirlanmasi, avazsiz klassiki-
mizin oadabi mirasinin leksik sisteminin riyazi modellagdirilmasi
ticiin hiidudsuz imkanlarin agildig1 osnada “Nizami liigoti”
tizorindo isloro yeni tokan verilmosi do {mdo vozifolor
corgasindadir. Yevgeni Bertels 80 il avval “bu islori gdrmok
liclin baza artiq hazirdir, qalir iso baslamaq” yazirdisa da, halo ki
hamin sozlor niyyat olaraq da qalmaqdadir.

Yeni dovr Azorbaycan nizamisiinasligl icrasini c¢oxdan
gbzloyan bu vazifolorin halli tigiin soforbor edilmalidir.
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Rafael Huseynov

MODERN PROBLEMS OF PUBLICATION, RESEARCH,
AND TRANSLATION OF NIZAMI'S HERITAGE

Summary

Any writer starts with a text, and, of course, if he is great
and remains in history, then his future life is directly related to
the text.

The transfer of classical texts to the modern period in
completeness and accuracy without distortion, on the one hand,
casts doubt on the correct and complete perception of this
literary heritage by readers of new generations, on the other
hand, it becomes a reliable basis for research based on these
texts.

The fact that the slightest mistake in the text caused such
serious scientific discussions led to the emergence of completely
different, sometimes even incompatible views on life,
philosophy, creative style and the path of the poet.

Such cases are more common in connection with our literary
heritage created in the Middle Ages. The reason is obvious — in
the Middle Ages, at the beginning of the Gutenberg era, prior to
the advent of the art of printing, both works of art and scientific
treatises were born in the form of manuscripts. Reproduction of
copies was done by copying, and this operation of the secretaries
had a significant impact on the quality of the product, depending
on their level of knowledge and skills. A higher level had a
different effect, a lower level had a distinct one.

Via reading the works of the most famous poets of the
Middle Ages, now stored in manuscript treasuries in different
parts of the world, we are constantly faced with the fact that it is
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impossible to find two identical copies of the same work. Any
differences in the copies are obvious.

In the 1940°, a group of well-known textual scholars was
selected in Azerbaijan to prepare the scientific-critical text of
Nizami's "Khamsa" and published in accordance with the
experience of world textual criticism. However, unfortunately,
although “Divan” by Nizami prepared by such great scientists as
Vahid Desgerdi and Said Nafisi in Iran, was compiled and
published as a scientific-critical text, this issue was not given
due attention in Azerbaijan.

Global socio-political processes that have been taking place
since the last quarter of the twentieth century, the change in the
political map of the world, the establishment of a number of new
independent states, the opening of long-closed borders between
countries and the growth of scientific and cultural ties, the
emergence and progress of technologies have given a
completely new breath to the research of texts. Nowadays, it is
much easier to get any manuscript from around the world and
apply it for research than in the past. The roads are now open for
manuscripts that were unknown to us 50-60 years ago. New
opportunities enable and it is desirable to collect more
manuscripts of all the classics, including the works of Nizami,
compare them and choose the best ones, as well as start
compiling new scientific and critical texts.

For 70 years of the twentieth century, Azerbaijan existed in the
Soviet space, and the Russian language occupied a leading position
in that space and time. Therefore, special attention was paid to the
philological translation of Nizami's works into Russian along with
Azerbaijani, and this work was fully completed in the early 1980°.
However, now we must more comprehensively provide Nizami's
access to the world. To help translate Nizami's legacy into a
number of foreign languages, it is necessary to carry out consistent
work to resolve the draft of an acceptable philological translation of
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all masnavi and divan into English. This is a desire that can be
realized not only on your own, but also by attracting strong
specialists from around the world.

The outstanding orientalist Yevgeny Bertels suggested
compiling the poet's dictionary as one of the most urgent tasks to
be solved after the preparation of a reliable scientific-critical text of
Nizami's heritage. In his research "Work on the text of Nizami",
written in the days of large-scale preparations for the celebration of
the 800™ anniversary of the poet, he emphasized that work on the
master's vocabulary should begin after the completion of scintific-
critical texts, a separate study should be conducted regarding each
word, not only in the text, but also in those parts where differences
in copies are indicated, each of the words should be written on a
separate sheet and read independently.

A group of scientists, organized on the initiative and under
the leadership of Professor Rahim Sultanov at the Faculty of
Oriental Studies of Baku State University in 1980-1990,
effectively worked on the implementation of the idea of the
“Nizami Dictionary”. All words of Nizami's "Khamsa" were
indexed and each word analyzed in the context in which it was
developed. However, it is a pity that the work done by a large
group of scientists over the years remained unfinished after the
death of the project manager Ragim Sultanov, and the worst
thing is that the card index, created at the cost of so much effort,
turned out to be incomplete and disappeared. However, the issue
remains on the agenda. Currently, computer technology, the
development of frequency dictionaries, the discovery of
unlimited possibilities for mathematical modeling of the lexical
system of the literary heritage of our priceless classics, a new
impulse to work on the "Nizami Dictionary" are among the main
tasks. The new period should be mobilized to address these
long-awaited tasks of research activities on Nizam's heritage in
Azerbaijan.
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